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Our work - resources
• Workshops for communities, 

organisations & the public

• Facilitator training

• Visual & interactive Tiriti 
resources, in many community 
languages



Acknowleding your 
achievement with Treaty 
Times Thirty.

Our programme is not 
attempting to replicate this, 
but instead focuses on 
translating resources from 
our educational programme 
on Te Tiriti o Waitangi



In the next 40 min…

1. Te Tiriti in Our Language programme

2. Programme design & reception

3. Our resources in many languages & our 

process for translating them

4. A rich context interpreting the meaning 

of Te Tiriti

5. A challenge & an invitation



Te Tiriti in our Language 
programme

• Resources, workshops, facilitator training



Origin & inspiration
• Community interpreters at 

Hui Te Rangiora Marae, 2019



Resources in 24 languages

Arabic |العربية

বাাংলা | Bangla

မြန်ြာဘာသာ | Burmese

繁體中文 | Chinese 

简体中文 | Chinese 

Farsi / Dari |فارسی

Filipino

Français | French

ह िंदी | Hindi

Hazaragi |آزرگی

日本語 | Japanese

Kinyarwanda

한국어 | Korean

Bahasa Malayu | Malay

Português | Portuguese

ਪੰਜਾਬੀ | Punjabi

русский язык | Russian

සිංහල | Sinhala

Af-Soomaali | Somali

Español | Spanish

Kiswahili | Swahili

தமிழ் | Tamil

Urdu |ارُدُو

Tiếng Việt | Vietnamese

Plus NZSL and English

www.treatypeople.org/languages www.treatypeople.org/easyread-nzsl

http://www.treatypeople.org/languages
http://www.treatypeople.org/easyread-nzsl


Now delivering workshops on 
Te Tiriti in community languages

• Arabic, Chinese, 
Dari / Farsi, 
Kinyarwanda, 
Somali, Swahili, 
Spanish, Punjabi, 
Urdu and more!











Reach (in the past year)

North, East, West, 
South and Central 
Auckland

Hamilton

Gordonton, 
Waikato

Tauranga

Palmerston North

Levin

Masterton

Porirua

Lower Hutt

Blenheim

Christchurch

Ashburton

Timaru

Oamaru

Wanaka

Queenstown

Dunedin

Invercargill



Reception

“I didn’t feel I was part of New Zealand
until I was welcomed by Māori.”

– programme participant and trainee facilitator



Te Tiriti connects tangata whenua 
and tangata tiriti



Mayssaa Sheik Al Ard - Te Tiriti 
in our Language coordinator 



Click to 
view video

Mayssaa Sheik Al Ard 
Te Tiriti in our language coordinator 

https://youtu.be/0CC56ycYqdI
https://youtu.be/0CC56ycYqdI


Workshops with Deaf 
communities 2022 - 2023



https://youtu.be/AHwrfaGzgsM


https://youtu.be/ZZzV4uC7YbE


NZSL videos / 
promotions

https://www.youtube.com/playlist?list=PLrudsCpdXgmpZEAKwFOVjCAumGGVDA_t8


Programme design

• Visual and interactive

• Connecting to people’s own stories



Put images 
in order







Te Tiriti - what 
was agreed?



A timeline of colonisation

Māori actions of resistance







What does Te Tiriti mean 
for us today?



What resources are there?

Resource packs (all languages)

1. Summary of Te Tiriti o Waitangi poster

2. Summary of Te Tiriti handout

3. Differences between texts

4. Flyer to encourage communities to book



What resources are there?

In progress (some languages)

5. Videos where our translators introduce
Te Tiriti to their communities

6. Workshop activities: slides, cards etc.

Some examples…
(in no particular order)



Tiriti summary: poster

Arabic



Punjabi



Kinyarwanda



Sinhala



Hindi



Tiriti summary
- handout

Japanese

Key points, from Te 
Tiriti o Waitangi -
the original te reo 
text



KoreanBangla



Hazaragi Filipino



Differences 
handout

Chinese

Key points from 
Te Tiriti in te reo, 
contrasted with 
the English text



Swahili Russian



Flyers

Malay



Swahili



Videos

Vietnamese

https://www.youtube.com/playlist?list=PLrudsCpdXgmo6lRDS6HA4KitPmUkpo5cW


Urdu

https://www.youtube.com/playlist?list=PLrudsCpdXgmo6lRDS6HA4KitPmUkpo5cW


Workshop activities

Burmese



Spanish



Slides

Spanish



Chinese



Arabic



Process for producing 
translated resources
Prerequisite: attend full-day workshop

Group briefings: discussion re context 
& translation points

Deadlines for first, second draft

External review & incorporation of 
final changes

Design & launch celebration!









A rich context to Te Tiriti

Hapū in multifaceted relationships 
with  newcomers, including managing 
transgressions

Māori diplomacy, travel and international trade

Rangatira (leaders) meet in assembly to 
coordinate the political response to changes

New Zealand emerges onto the world stage as a 
Māori nation

Leading to a multilateral treaty agreement 
between independent nations 



Two key documents

He Whakaputanga
Emergence of 

Sovereignty, 1835
Te Tiriti o Waitangi

The Māori text



Rangatiratanga
The  key term at the heart of He 

Whakaputanga & Te Tiriti



Te Tou Rangatira
A place of assembly for Rangatira

Te Rangitopeora
One of thirteen women who signed Te Tiriti

Professor Margaret Mutu
Te Ao with Moana, 19 March 2024

The role of a Rangatira

https://youtu.be/T8XqKz84pMI?si=VI-zUhL6-7JVus3F&t=146
https://youtu.be/T8XqKz84pMI?si=VI-zUhL6-7JVus3F&t=146


Professor Margaret Mutu
Te Ao with Moana, 19 March 2024

The role of a Rangatira
Margaret Mutu Rangatira

https://youtu.be/T8XqKz84pMI?si=VI-zUhL6-7JVus3F&t=146
https://youtu.be/T8XqKz84pMI?si=VI-zUhL6-7JVus3F&t=146
http://www.youtube.com/watch?v=IEA8t588Hfs


Mihi to the rangatira

Rangatira met in assembly





How does Te Tiriti relate to the 
1835 Declaration?

Rangatira 
- the word used in Te 

Tiriti for hapū authority
Governor



Must be understood together

He Whakaputanga
Emergence of 
Sovereignty

Te Tiriti o Waitangi
Treaty of Waitangi



The main difference:

• Te Tiriti o Waitangi: 
The original

• The Crown draft in 
English: Finalised later

“Rangatiratanga” “Sovereignty”





English draft



http://mebooks.co.nz/image/cache/catalog/INDEPENDENTS/ind_ngapuhi_speaks-500x500.jpg

More recent publications 
interpreting the meaning of 
He Whakaputanga & Te Tiriti

With exposition 
from Māori 
historians, 
linguists and 
descendants of 
the signatories

https://www.waitangitribunal.govt.nz/news/report-on-stage-1-of-the-te-paparahi-o-te-raki-inquiry-released-2/
https://nwwhangarei.wordpress.com/ngapuhi-speaks/


Rangatiratanga
As used in He Whakaputanga

Sovereignty - Patu Hohepa

Authority & leadership / Sovereign State  
- Manuka Henare

Sovereign Authority - Nuku Aldridge



Tino Rangatiratanga
As used in Te Tiriti

full (absolute) authority and power -
Patu Hohepa

Paramount and ultimate power and 
authority - Margaret Mutu 



https://www.rnz.co.nz/news/te-manu-korihi/521201/treaty-principles-bill-maori-translators-pen-letter-over-deeply-flawed-translations


“This letter focuses on our area of professional expertise only. Our 
responsibility is to the languages involved, the reputation and 
trustworthiness of the translation profession, international ethical 
standards of translation, and the principle of truth.”

We are highly concerned that Ministers are using deeply flawed 
translations of te reo Māori in the Treaty Principles Bill. Doing so 
misrepresents foundational concepts; misinforms public discourse; 
does violence to a treasured and official language; and will cause 
serious, long-term harm to national unity and confidence in good 
governance. Effective and responsible political debate and 
government actions should never be premised on misinformation.

Melanie Nelson, spokesperson

https://www.youtube.com/watch?v=DmmCNosA7pI




Treaty and language

https://www.theguardian.com/world/ng-interactive/2024/jul/29/new-zealand-coalition-government-policy-changes-maori-impact-revealed




A challenge

To explore your position in relation to 
Te Tiriti o Waitangi and te reo Māori 

and articulate support publicly



And an invitation 

• Join our full-day workshops

• Join the next round of translations (as 
translators, reviewers)

• Join our facilitator training



A final word 
from Mayssaa
Click to view

Contact:
tiol@treatypeople.org

https://youtu.be/jwMgwIeO1HE


Contact us:
info@treatypeople.org

treatypeople.org
facebook.com/treatypeople

mailto:treatypeople@gmail.com
http://www.treatypeople.org/
https://www.facebook.com/treatypeople
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